http://www.youtube.com/watch?v=gPRESlT4Ccg&feature=related (Andrea Bocelli’s 2006 Las Vegas performance)
BESAME MUCHO
Bésame, bésame mucho
Kiss me, kiss me a lot
Como si fuera esta noche
As if it was tonight
La última vez
The last time

Bésame, bésame mucho
Kiss me, kiss me a lot
Que tengo miedo a perderte
Because I am afraid to lose you
Perderte después
To lose you later


Bésame, bésame mucho
Kiss me, kiss me a lot
Como si fuera esta noche
As if it was tonight
La última vez
The last time

Bésame, bésame mucho
Kiss me, kiss me a lot
Que tengo miedo a perderte
Because I am afraid to lose you
Perderte después
To lose you later


Quiero tenerte muy cerca
I want to holder you closer
Mirarme en tus ojos
To see myself in your eyes
Verte junto a mi
To see you joined to me
Piensa que tal vez mañana
Think that perhapstomorrow
Yo ya estaré lejos
I will already be far
Muy lejos de ti
Very far from you

Bésame, bésame mucho
Kiss me, kiss me a lot
Como si fuera esta noche
As if it was tonight
La última vez
The last time

Bésame, bésame mucho
Kiss me, kiss me a lot
Que tengo miedo a perderte
Because I am afraid to lose you
Perderte después
To lose you later


Bésame, bésame mucho
Kiss me, kiss me a lot
Que tengo miedo a perderte
Because I am afraid to lose you
Perderte después
To lose you later


Que tengo miedo a perderte
Because I am afraid to lose you
Perderte después
To lose you later

GRAMMAR POINTS:

1. Note how the pronouns `me’ and `te’ are written after the imperative and infinitive as if they formed part of the same word. E.g. verte (to see you)

2. A more idiomatic translation of tengo miedo a perderte would be `I am afraid of losing you’ because English uses `of’ plus gerund when what is feared is something that happens against the will of the speaker rather than something he/she must decide to do. Compare, for example, `afraid of falling’ with `afraid to jump’. 
